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CUCTEMA LIEHHOCTEW BOEHHOI0 COLUYMA CLLIA B 3EPKAJIE
MPOMECCUOHAJIbHOI0 NOAbA3bIKA
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THE U.S. MILITARY COMMUNITY
AXIOLOGY REFLECTED BY PROFESSIONAL
SUBLANGUAGE
K. Agaphonova

Summary: This article explores the system of values of the U.S. military
subculture. It focuses on American service members’ axiology, reflected
in lexical and phraseological units of the military sublanguage informal
register. The author puts forth and substantiates a thesis that the military
lingo mirrors cultural and historical heritage, as well as the military
subculture axiology. This study is exemplified in English and addresses
linguists, interpreters, lecturers and a broad audience.
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B KauecTBe 06beKTa HayYHOro UCCNefoBaHMUSA BbICTyMNa-
eT cucTemMa LieHHoCTel apmenckon cyokynstypbl CLUA, Bo-
MioLeHHas B 3HaKax f3blka 1 KynbTypbl. [peameTHyio 06-
NnacTb COCTaBMAIT NeKCMKo-dpaseonornyeckme eavHmLbl
HedOpPMaNbHON KOMMYHMKALMM aMEPVIKAHCKMX BOEHHbIX.
XapakTepHble GpeHOMeHbl BOEHHOIO COLMONEKTa OTparka-
10T NpodeccroHasnbHble YHVBEpCanuu aHoOpouyeHmMpu3Ima,
)KepmeeHHOCMU BOUHCK020 CJIyXKeHUs, NpogeccuoHaau3a-
YUU B0OPYXeHHO20 HACUJIUA, COYUATbHO-NCUXon02u4eckol
Ko2e3uu u huemema K Ky/lbmypHO-UCMOpUYecKoMy Hacsie-
outo 8oeHHOz20 coyuyma. O3HaueHHble YHUBepcanum obpa-
3YI0T aKCMOMOMMYeCKUn Kapkac npodeccuoHanbHoro ob-
pa3a Mupa npencTaBUTENA apMenckon uyactu oblecTsa.
Mpepnaraemasa BHUMaHWIO yMTaTenA CTaTbA HaueneHa Ha
aHanm3 s3blKOBbIX (peyeBbix) GpeHOMeHOB HedopManbHO-
ro KOMMYHUKATUBHOIO y3yca (aproTr3moB, aproH13mosB,
dpaseonornyecknx efvHUL, U KAULWMPOBAHHbIX pPeyeBbIX
dopmyn), nossonAwLMX 3arneyaTneTb 0COOEHHOCTM aKcu-
ocdepbl coumanbHo-NpodeccmoHanbHOM rpynmbl BOEHHOC-
ny>awmx CLUA.

Boopy»eHHble cuibl — 6a30BbI MHCTUTYT OOLLECTBa,
npefHa3HauyeHHbI Kak Ans obecrneyeHuss HaUvOHasbHOM
6e30MacHOCTM OT BHYTPEHHUX 1 BHELUHWX Yrpo3, Tak 1 OCy-
LeCTB/IEHNA arpeccun B MHTepecax peanvsaumn noanTm-
YeCKMX, SKOHOMUNYECKMX, NOEONOTNYECKNX N UHbIX LIenen.
He3aBnCcMMO OT HaUMOHaNbHOWM WAN STHUYECKOW NpuHag-
nexkHoctu, yteep»kaaet bJ1. bonko, apmenickasa yactb co-
LUMyma XapakTepusyeTcs, C OfHON CTOPOHbI, KOHCEePBaTKB-
HOCTbI0, a C ApYyron — nabunbHoCTblo. CTabubHOCTb apMUK
onpenenaeTca npexnae Bcero obweCcTBEHHO 3HaYMMON
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AnHomayus: (TaTbA NOCBALYEHA aHanW3y CUCTEMbl NPOGeCCUOHANbHBIX LieH-
HOCTHbIX opueHTaLuit apmelickoii cybkynbTypbl CLUA. Uccnepyetca akcnochepa
aMepUKaHCKOro BOEHHOCMYALLero, ABNEHHaA B NEKCUKO-(pa3eonornyeckux
eMHILAX HehOPMaNbHOTO PErncTpa NoAbA3bIKA BOHHOI CyX0bl. BbinBuraer-
€A 1 NOAKPeNNAeTCA A3bIKOBLIM MaTepuanom Te3unc 0 TOM, YTO BOeHHbIN Cy6b-
A3bIK OTPAXAET KYNbTYPHO-MCTOPUYECKOe Hacneaue 1 akcuochepy apmeiickoii
cybKynbTypHOIA cpefbl. MccneioBaHMe NPOBeLEHO Ha MaTepuane aHrmiickoro
A3blKa 1 aipecoBaHO IMHIBUCTaM, epeBofuMKaM, penoaaBatenam v WnpoKoii
ayauTopuu.

Kntouesbie ¢108a: HalmoHanbHas (3THINYECKas) 06LIHOCTb, BOOPYKEHHbIE CUMbI
CLUA, apmeiickas cy6KynbTypa, BOEHHOCTYKALLMiA, BOGHHDIA NOABA3bIK, COLMO-
NeKT.

dyHKUMen obecneyeHuUs 3aWnThl OT HanafeHWs n3BHe. Ha-
3BaHHasA PYHKLMA MMMAHEHTHA Ja)ke B CJlyyae HaHeCceHus
NPEBEHTVBHbIX YAAPOB MO BEPOATHOMY MNPOTUBHUKY 3a
npeaenamm cobcTBeHHbIX rpaHuy [1, c. 23]. MNoaBUXKHOCTb
apMeNCKON YacTu couuyma CBfA3aHa rnaBHbIM 06pa3om C
HenpepbIBHbIM U3MEHEHVEM FeONONNTUYECKOrO NaHawad-
Ta, BO3HWKHOBEHMEM HOBbIX Bbl30BOB, MOCTyMaTeNbHbIM
pa3BUTMEM Hay4HOWN MbICNK, MofepHu3aLmelnn obpasLos
BOOPY>KEHWS 1 BOEHHOW TEXHUKU U APYrUMY GpakTopamu.

MNog BoeHHbiIM coumymom A.C. PomaHOB noHumaet
«yCTOMUMBOE COLManbHOe 06pa3oBaHIe, XapaKkTepusyemoe
eIMHCTBOM MPABOBbIX OCHOB perfameHTaumnn npodeccu-
OHaslbHOW AeATeNIbHOCTY, OOLeCTBEHHO 3HAUYMMbIX COLM-
anbHbIX OYHKUWI, KYNbTYPHO-UCTOPUYECKOTO Hacnepus,
MEeHTanuTeTa, MAMOMA W aKCMONIOMMUYECKUX OpUEHTaLuNn,
YCNOBUI XN3HEeHHOro yknaga» [5, ¢. 138]. CouymnanbHbIi UH-
CTUTYT BOOPYKEHHbIX CUJT — KYJIbTYPHBbI OTBET 06LLecTBa Ha
NoTPebHOCTb B 06ecneyeHnn HaLMOHANbHOIO CyBEPEHNTe-
Ta, 6€30MacHOCTV 1 peann3aummn MHTEPECOB rocyaapcTBa
Ha MeXAyHapofHoun apeHe. BoeHHbin counym CLUA, Kak n
BCSAKOro ApYyroro rocyfapcTBEHHOro obpa3oBaHms, MHOIO-
nuk. OH BOUpaeT ceba BOEHHOCYKALLMX PErYsAPHbIX BO-
MNCK, HauMOHanbHOW rBapAuu, Pe3epBUCTOB, BOEHHbIX B
OTCTaBKe, CNY>KaLLMX BOOPY>KEHHbIX CUJ1, YNIeHOB CeMel ne-
peunCIEHHbIX U UHbIX KaTeropui rpaxgaH [Tam xe, c. 138].
CrctemMoo6pa3syoLM KOMIOHEHTOM apMeNCKon YacTu 0b-
LecTBa BbICTyMNaeT BOEHHasA CyOKynbTypa, NpeAcTaBieHHasn
LEeCTBYIOLMMN BOEHHOCHYKaLLMMU. ApMelicKasa CyoKyIb-
TypHaa cpepa, no A.C. PomaHOBY, «nponuTaHa QyxOM aH-
LPOLEHTPM3Ma, NMetoLLEero rnybokne nctopryeckune n Tpa-
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OVUMOHHbIE KOPHU. AHAPOLEHTPM3M MbICAIUTCA Kak B3rnag
Ha MUP C NO3ULUN MY>KCKUX HOPMATUBHbIX MPefCTaBeHnl
1 coumanbHbIX Mogenen noseaeHus» [3, c. 53-54]. Nop re-
reMoHuen MacKynmHHocTu, nonaraet PY. KoHHenn, noHu-
MaeTCA MpUMaT MY>KCKUX YepT, NPaKTVK, MAEHTUYHOCTeN. B
BOWHCKOW KyJIbType rereMOoHUsA MacKyJIMHHOCTY 6a3upyeT-
CA Ha XepPTBEHHOCTU, arPeCCUBHOCTU, KECTKOCTU», MCUXO-
SMOLIMOHaNbHOW YCTONYMBOCTN, CAMOAOCTAaTOuHOCTY [12].
B nopKpenneHne ckazaHHOrO NprBeieM TaKune yCTOMUNBbIE
060poTbl HedbOpManbHOWM KOMMYHUKALMN aMepPUKaHCKNX
BOEHHbIX, KakK to talk the talk and walk the walk - 'oTBeuaTb
3a cBom cnoBa, complacency kills —'nep»atb HOC No BeTpy,
HUKOTAa He TepsTb 6auTenbHOCTU' (00C/1. CaMOYBEPEHHOCTb
npuBoauT K rmbenn), to be as hard as nails / been there, done
that - ‘nponTn OroHb, Bogy U MefHble Tpybbl, blood and
guts — ‘My>ecTBO, OTBara, FOTOBHOCTb K CaMOMOXepPTBOBa-
HUt0, to bite the bullet — ‘cTonyecKkn NepeHoOCUTb UCMbITAHKA,
nvweHus, dusmyeckyto 6onb' u ap. [4, c. 371, [10]. B nonb3y
AHAPOLIEHTPMYHOCTM NMPOodeCcCMOHANbHOM KapTUHbI MUPa
aMepUKaAHCKOrOo BOEHHOC/YXKaLLero CBMAETENbCTBYIOT Ta-
Kune cnoBocoYeTaHus, Kak to man a ship / a unit —"ykomnnek-
TOBbIBaTb JINYHbIM COCTAaBOM / SKMMa)emM CYAHO UM YacTb
/ noppasnenexHne, manned vehicle - ‘nunotnpyemoe TpaHc-
nopTHOe cpefAcTBO, man at the wheel -'pynesoii, man-borne
radar - 'noptatusHaa PJ1IC, man by man - ‘no ogHomy, no-
ouepepHo, man-controlled - ‘ynpaBnsiembii; man-portable
-’'nepeHocHon’n ap. [7, c. 190].

Kak 13BeCTHO, COBOKYMHOCTb CBEAEHUN 06 OKpYy»Kato-
wen [elCTBUTENbHOCTU HAaXOAWT Bblpa)keHne B [BYX WH-
$OpPMaALMOHHbBIX MOTOKAX: CUHXPOHNYECKOM U ANaXpPOoHUYe-
CKOM. MeXXnoKoneHHasa CBA3b BOEHHOMO COLMYMa HaxoguT
CBO€ OTpakeHue B 3cTadeTe coumnanbHO 3HAUMMOTO OMbITa.
CoxpaHeHue cBA3el C NPOLWbIM NpecnenyeT pag Lenen.
Bo-nepBbixX, LepemMoHUn 1 TpaanLMM nogyepKnBaoT Camo-
ObITHOCTb BOEHHOW CYOKYynbTypbl. Bo-BTOPbIX, MOUYTUTENb-
HOe OTHOLLEHME K MaMATU U PaTHbIM MoABMram npegLie-
CTBYIOLLMX MOKONIEHMI BOEHHOCYKALUX CMNOCOBCTBYET (a)
BOEHHO-NATPMOTNUYECKOMY BOCMUTAHWUIO 3PeNIof INYHOCTY
BOUHA, (6) GOPMMPOBaHNIO KONNEKTUBHOW UAEHTUYHOCTH,
(B8) coumnanbHon Kore3uu. o nocnegHen NOHMMAETCA CO-
LManbHO-NCUXONIOrMYeCckas CBA3b YIEHOB BOMHCKOIO KOJl-
nekTuea. Cp.. Hanpumep, Takne peyeBble 0O60POTHI, KaK we
leave no man behind - ‘mbl cBoux He 6pocaem; shoulder to
shoulder — 'nneyom K nneuy, as one man/ all to the last man
—'04MH 3a BCEX 1 BCe 3a OQHOrO0’ B cemaHT/Ke NprBOANMbIX
dpaseonormsmos, otmeuatot A.C. PomaHos n E.B. JlynaHo-
Ba, OTYET/IMBO MPOCNEXMBAETCA NAEA <UCKTIOUNTENTBHOCTU
BOMHCKOro 6paTtcTBa Kak coLuanbHO-NpodeccuoHanbHoM
O6LIHOCTY, NPOHM3aHHOW AyXOM KOJIeKTMBM3Ma» [4, . 37].
M, HaKkoHel, B-TPeTbUX, HAKOMJIEHHbIV COUMaNbHbIA OMbIT
MMeeT NoTeHUManbHoe NPYIMEHEHME B OyayLLEM.

Akcrnocdepa BOEHHOTO YeoBEKa 3UXKAETCA Ha MOpaJsib-
HO-3TUYECKMX OPUEHTMPAX, 06eCNeUNBaIOLLMX BbIMOSIHEHNE
MOCTaB/IEHHOW 3aa41 U BbIPKMBAEMOCTb B YCJTIOBUAX 6OEBbIX
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JencTBuin. Tak, Hanpumep, B OCHOBE MOPaJIbHO-3TUYECKON
KoHuenuumn The Army Values oTpaxeHbl cnegyolime Hesbl-
6nemMble LLEHHOCTN «yHUGOPMUPOBAHHOTO Mupay: Loyalty —
‘BepHOCTb, Duty —‘gonr, Respect - 'yBaxkeHue, Selfless Service
- '6e33aBeTHas cnyxba, Honour — 'vecTb, Integrity —'nobpo-
COBECTHOCTb / YeCTHOCTb, Personal Courage — 'nnyHoe my»xe-
CTBO" B cBOel COBOKYMHOCTW NepeymncsieHHble cnaraemble
Npo¢eccMoHanbHOro 3Toca COCTaBNAT akKpoHUM LDRSHIP
= leadership — nnpepctBo [14]. OCHOBHbIMY GYHKLMAMM CO-
LUMANbHOrO MHCTUTYTa BOOPYMKEHHbIX CUJI, OCMbICSIEHHOIO
B MOHATMAX Pammnmsma, 3Hauatca (a) BOCMPOWM3BOACTBO
HOBbIX MOKOJIEHUA BOEHHOCHYyKalmx, (6) obecrneuyeHune
BTOPWYHOWN coumanmsauma nmyHocty, (B) popmmpoBaHme
npodeccMoHanbHO akTyanbHbIX 3HaHWUA, YMEHUIA 1 HaBbl-
KoB, (r) nogaeprkaHne «POACTBEHHbIX» CBA3EN B BOMIHCKOM
KonnekTuse. Mbl B MONHOM Mepe pa3gensaem TOUKy 3peHus
A.C. PomaHoBa 1 W.B. bankaHoBa 0 TOM, UTO «B Mepapxuu
cemMeliHbIX LLleHHOCTeN, NepeHeCceHHbIX Ha BOEHHbI COLNYM,
rMaBeHCTBYIOLLAs POfb OTBEAEHA Hafnexallemy MUCrosHe-
HMI0 BOMHCKOIO A0/ra, BOCMUTAHWIO YyBCTBA KOJIIEKTVIBHON
OTBETCTBEHHOCTY 3a OyayLlee HaLuMK, 0becneyeHnto Henpe-
PbIBHOCTU MEXMOKOMEHHOW 3CTadeTbl MPEEeMCTBEHHOCTM
1 BOCMPOW3BOACTBA aKCMOMOMMYeCKNX OpUeHTaUniA BOVH-
cKowm KacTbi» [7, c. 101-102].

Kak n BcAkasa camocToaTenbHasA 4acTb obuiecTsa, no-
naraet b.J1. boliko, apmua oTnMyaeTcs co6CTBEHHON MPo-
deccroHanbHoW KynbTypoil. «BoeHHocyKawmm npucyiy
0CobbI modus vivendi, KOTOPbIA peann3yeTca Ha OTHOCK-
TENbHO M30/IMPOBAHHON TEPPUTOPUM BOMHCKMX YacTen n
KOMaHZHbIX MHCTaHUm» [1, c. 23]. C 0f4HOM CTOPOHbI, OTHO-
LIeHMA B BOUHCKON cpefie pernaMmeHTMPOBaHbl MOIOKeHMA-
MM OOLLEBOWCKOBBIX YCTABOB 1 PYKOBOASALLMX JOKYMEHTOB.
C opyrow CTOPOHbI, CUCTEMA BHYTPUTPYMNOBbIX OTHOLLEHWIA
NoJuMHeHa HenvcaHbIM NpaBuiam STukeTa. HeoTbemne-
MbIM aTPUOYTOM «yHUOPMUPOBAHHOIO MMpPa» BbICTyMNaeT
NPU3HaK-KPUTEPUIA 3HAKOBOCTM (cumBonm3ma). lNocnen-
HWIA, OTMEYaeT yYeHblil, NPoABNAETCA «Kak B opme smbnem
Ha npeameTax, Tak 1 B Gopme ambnem — eguHuL A3bikay [2,
C. 51]. BoeHHbI NogbA3bik — 0COObI A3bIKOBOW Kog, 06chy-
XKMBaOLWMIA KOMMYHMKaTUBHbIE NOTPeObHOCTM apMenckoro
cermeHTa counyma.

BoeHHas cy6KynbTypa BOMJIOLWEHA HE TOJIbKO B YCTaBHbIX,
bopmanm3oBaHHbIX U MMEIOLWMX NPaBoOBOe 060CHOBaHWeE
oTHoweHusx. Cneundrka coumnanbHO-NpodeccroHanbHom
cpefbl BOEHHOCYXKaLWMX B MOJSIHOW Mepe pacKpblBaeTcA B
NnoBCefHEBHO-ObITOBOM 06Mxoae, HedOopMarnbHbIX MpaBu-
nax NoBefeHNVs, 3anpeTax 1 npeanucaHusx. Ha nprvmepe
neKkcnKko-dppaseonornyeckmx euHNUL, BOEHHOTo Cyoba3blka
NMOAKPENMM U3JIOKEHHYIO MbICSIb. f13bIKOBOW MaTepuan m3-
BIEKAeTCA METOAOM CMJIOWHON BblIOOPKN. VICTOUHMKOBOM
623011 NOCYXWN CReLnanm3npoBaHHbI CJIOBapb BOEHHO-
ro »aproHa . AukcoHa War Slang: America fighting words
and phrases since the Civil War (2003). PaccmaTpriBaembiii
nepuog — rnobanbHasa kamnaHua CLUA no 6opbbe ¢ mexay-
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HapogzHbIM Teppopuamom (Post 9/11 Word and the Iraq War).

Bbicoknii ypoBeHb npodeccnoHanusmMa, Hanmuvre 6oe-
BOrO OMbITa, F’MOKOE 1 HeCTaHAAPTHOE MbILWIEHNE, MYXe-
CTBO W BbIHOC/IMBOCTb, CMOCOOHOCTb OENCTBOBATb KaK B
COCTaBe MoapasaeNieHus, Tak U aBTOHOMHO — HEV3MEHHble
aTpmbyTbl 3TanoHHoro BomHa. Cp., Hanpumep, Takme »Kap-
rOHV3MbI, Kak field expediency — '06xognTbca NOAPYUHbIMY
cpepcTBamu, fieldcraft —'nckyccTBO BefeHMs 6051 B MONEBbIX
ycnosusix' [11, p. 378], to be at the tip of the spear — 'Haxo-
AUTbCA Ha ocTpue;, beans, bullets and band-aids - ‘npegmeTbl
nepBoi He06xoAMMOCTY B 6010’ (0ocs1. 606bI, 6oenpunach 1
nnactbipw) [Ibid., p. 373].

K Kateropuu o4yeBMAHbLIX aHTULEHHOCTEN BOEHHOM
Cny0bl OTHECEHbI IEHOCTb, HePeLLUUTENbHOCTb, Npodeccu-
OHaNbHaA HEKOMMETEHTHOCTb. AKCMONOrMYyecKmne opueHTu-
pbl 1 noBefeHYeCKMe aHTMOOpPA3Lbl HAXOAAT BblpakeHue
B A3bIKOBbIX MOAJIMHHMKAX NPOdEeCCUOHaNIbHOIO »KaproHa.
Cp., Hanpumep, road soldier — ‘6e3penbHKK, noaplpk’ [lbid.,
p. 3871, Sham Foo Master — 'BoeHHOCNYXaLUWiA, MacTepPCKY
nsobpaxawwun BuanmocTtb bypHon geatenbHocTn' [Ibid.,
p. 388], oxygen thief — ‘abcontoTHO 6ecrnonesHbln YenoBek'
(npuBOAMMOE M3pEeUYEeHNE COOTHOCUTCA C BbIPAXKEHUAMM
konmume 8030yx 1 6ume b6aknywu) [lbid., p. 386], maggot
— '6eCcnoMOLLHbIf, HEOMbITHBbI BOEHHOCHYKaluin' (0oc.
NMUYNHKA Hacekomoro) [lbid., p. 383], flopper — ‘He onpaBs-
paBwuin noeepus yenosek' (oT flop — xape. Heygava, Npo-
Ban, ¢uacko; docs. — wnenok) [lbid., p. 378]. OTcyTcTBME
Hafnexalleln nofArotoBKy, 60OEBOW BblyYKM 1 OMblTa MOA-
nexaTt OCY>KAEHUIO, O YeM CBULETENIbCTBYIOT »KapProHU3Mbl
flying desk - ‘kaHuenapckuin, oduCHbI PabOTHUK, penguin
- 'He umetowmi Haneta asmatop’ [Ibid.: 378], trained killer
/ keybord jockey - ‘cneumannct B chepe KOMMbIOTEPHbIX
TexXHonornm, «autuwHmK»' [Ibid.: 3901, man behind the man
behind the gun - ‘TeinoBon BosAKa, shake and bake / greeny
— 'HOBOMICMNEYEHHbI, HEOMbITHbIN, HEOOYUYEHHbI BOEHHOC-
nyxawwia’ [Ibid.: 389].

ObdEKTUBHOCTb BOEHHbIX OpraHuM3auuin 3UKAEeTCA Ha
epTBEHHOCTW, BOMHCKOM [i0Nre, anbTpym3me, J06pOoBOSib-
HOM U HepedKo UppaLVoHanbHOM MNOAYUHEHUN IMYHOCTY
MHTEpecaM U NoTpebHOCTAM KoiekTrBa. Kak oTmevaert
MNM. Wwnnac, «<BO MCMNOMHEHME NpKKasa, BOEHHble MO0
ybuBatoT, "o npunaratoT YCUNUA, HanpaBieHHbIe Ha Noa-
JepaHue paboToCnoCcO6HOCTM BOEHHON MaLUWHbI <...>.
KepTBEHHOCTb 1 cybopanHauma — ¢yHaameHTanbHble Anis
NMOHVIMaHUs BOEHHbIX OpraHu3auuin noHATUs». CkasaHHoe B
MOJSTHOW Mepe OObACHSAET, MOYEMY UHAVBUAYANIN3M U U3-
ObITOYHbBIN 3rOU3M MOTYT NPeACTaBATb Hanbosee cepbes-
HYI0 YrpO3y UMeHHO Ans apMeickon cpegpbl (Shields, 1993).
CeMbl XepTBEHHOCTV BOVIHCKOFO CJTYXKEHUst IpKO npocre-
XKMBAKOTCA HA NpUMepe CriefyoLWwmnx YCTONYMBbIX PeyeBbixX
dopmyn npodeccmoHanbHOM cpefbl, — apMENCKMX KIuLLe.
Train hard, fight easy and win or train easy, fight hard and die —
‘“TAXKENO B yueHuu, nerko B 6oto, fight to the bitter end — ‘cpa-
»KaTbcAa fo nobegHoro KoHua), to die with one’s boots on - ‘no-
rMOHYTb NPU UCMOSTHEHNM BOUHCKOTO flonra, keep your head
on a swivel - 'pepxu yxo BOCTpo, byab Bcerga Hauveky, loose
lips sink ships — ‘6onTatb — Bpary nomorartb, to hit the glory
road/ to die in the blaze of glory — 'nacTb cMepTbio XpabpbiX-
boeBas 3akanka, otmeuvatot A.C. PomaHos 1 E.B. JlynaHoBa,
BbICTyMaeT OAHUM M3 KpuTepues npodeccnoHanbHom 3pe-
NOCTN CNYXMBOTO YenoBeKa. PazgeneHHbIli onbIT yyacTua
B 60EBbIX JENCTBMAX «CMNOCOOCTBYET GOPMMPOBaHMIO NOA-
NNHHO BPaTCKKX, B BbICLLIEN CTEMEHW JOBEPUTENbHbBIX OTHO-
LWEHNI MeXxay BOeHHOCYy»Kawwummy [4, c. 36].

B xapakTepHbix peHOMeHaX s3blka BOEHHOW C/y>KObl OT-
paeHbl MEHTaNIbHOCTb, UAeanbl, MOPaNbHO-HPABCTBEHHbIE
OopveHTauMn NpodeccnoHanbHom cpeabl. JIMHFBOKYIbTYPO-
NOTNYECKMIA aHANN3 CaMOOBITHbIX pEeHOMEHOB A3bIKOBOIO
cybcTaHAapTa NoO3BOMSET MPOHVKHYTb B MUP LieHHOCTeN
BOEHHOTO COLMYMa, PacKpbIiBaeT OCOGEHHOCTU «PEYEBOrO
nacrnopTa» NpeAcTaBUTeNiA apMeNCKom CyOKynbTypbl.
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